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有看透相互的不同，双方都认准同样的“常识”是通用

的，于是便容不得细微的缸A&，对不解的对方态度焦躁

起来。

    理解不同文化的第一步，就是认识相互的差异。从

相互是不同的这一点出发，那么粗看起来是 “不当”的

  “出格”的东西，实际上作为有魅力的、有启发的、至

少是可以理解的人的文化的一种形态，正是可以如实接

受的。

    宁夏人民出版社不久以前出版了钱林森主编的《跨

文化丛书·外国作家与中国文化》（全十卷），在重新审

视世界主要文化与中国文化的交往和相互理解方面，取

得了划时期的成功。这一次又聚焦于邻国日本文化与中

日关系，进而推出更大规模的王晓平主编全数十卷的

  “人文日本新书”。它们都是第一流的学者新写问世的

最新研究成果，以深掘问题所在、精读原典、并面向一

般读者好读易懂为主旨。

    其中既有和歌、《万叶集》、谣曲，也有大江健三

郎、村上春树、吉本芭娜娜；既有日本的敦煌文书、唐

诗、《长限歌》、《三国演义》，也有在唐留学过的高

僧空海和最澄；既有东洋学与儒学，也有相扑和漫画；

既有原始宗教、民间故事，也有风花雪月、恋爱和旅

游，还有对不同文化间误读的研究。真可以说尽善

尽美。

    这套新书，辫明中国和日本的不同，无疑对于中日

关系更加亲密会做出巨大的贡献。有中国方面这样的壮

举于前，日本也不能不认真行事。

                                      2004年6月
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s娥内逮} ,!l奚文化理解O)出分点
    — 『人文日本新者』出版套祝七丁

      认识差异是理解不同文化的起点

          ～一洲祝贺 “人文日本新书”出版

                            日本大手前大学校长

                        东京大学名誉教授 1l1本皓嗣

                              国际比较文学学会会长

      在日本，以前常听到 “同文同种”的说法。日本

  人相信自己和中国人没有多少不同的地方。近代以前，

  那样热心地学习汉学，是因为不是把它当作中国固有的

  学问，而是认为它是普遍的 “人”的学问。但是，其结

  果，就产生了一个错觉，那就是以为学习同“文”者就

  具有相同的世界观和价值观，直到近代以后这种错觉仍

  然存在着。

      另一方面，中国人虽然一点也不认为自己像日本

  人，但就像美国人多觉得加拿大像是美国的一部分或者

  一个 “准州”似的，中国人不也觉得日本文化像是中国

  文化浮浅的模仿或者派生物吗矛

      当然，这两方面都是很大的错觉。而且，不用

  说，对不深知的对手却以为知之，这是极其危险的。没



『人文日本新言」(7)序文

      “人文日本新书”序

                                王晓平

    数到与我国文化关系密切的别种文化，不论是说古

代，还是近现代，日本文化都要算其中之一。今天，两

国文化结束了以单向流动为主流的文化交流史，开始了

更加频繁、更加深刻的相互作用的进程。在许多文化领

域里，是你中有我，我中有你，小同而大异。

    造成这种现象的原因可以举出很多，最简单的一

点，就是两种文化的相邻关系。地球村内，比邻而居。

如何看待对方，如何与对方相处，既是每天要解决的课

题，又是一个解决不完的课题。因为对方在变，自己也

在变。由于相邻，其共同点和相异点的效应都被放大。

前者使两种文化彼此发挥着镜鉴和舟渡作用，后者使彼

此的摩擦和冲撞频率倍增。

    还有一点，那就是中日两国民族都有珍视人文的传

统。试想，如果古代日本没有这样一点，中国文化便不

会在那里产生那样巨大的影响。同样，如果中国文化没

有这样一点，恐怕近代日本文化也不会带给中国文化那

样多的新内容。而各自的人文，却有着不同的内涵。我

们常常被两国文化的相似点和共同点所迷惑，将它夸大



而且忽视了各自原本不同的背景和文化环境。

    更为重要的是，在建构现代文化的过程中，两国传

统文化都正在起着重要的作用。尽管两国的非传统文化

正越来越引起世界的关注，然而如何利用传统文化资

源，以发展国际化时代的新文化，两者面临着相似的挑

战，而其选择则往往大相径庭。我们正可以在这同与异

的辫析之中，增长很多见识。

    对于我们邻国的文化，我们需要有深度认识。

    研究日本，不仅是它的政治经济，也包括它的历史

传统、价值体系、社会结构、文化特征等，这种必要性

是不言而喻的。关于日本文化的特点，日本学者有许多

阐释，例如杂种文化论、优等生文化论、换装文化论、

换车文化论、日本文明论、第五种亚文化论等等。关于

与中国文化的关系，日本学者也有很多说法，例如卫星

文化论、非卫星文化论、先为卫星文明后为非卫星文明

论、同母文化论、异母文化论等等。不可否认，这些说

法有的在说明日本文化的某个侧面时曾起到过一些作

用，不过它们是否都概括准确另当别论。仅靠这样的判

断，能否深刻说明日本文化的传统和现代，是很值得怀

疑的。日本文化在吸收外来文化的时候，又通过各种思

潮的合力始终与其保持着距离。日本文化不仅历史上独

自走过了漫长的路，而且今天也与我们各在一途。一句

话，用我们自己的眼睛把日本文化看清楚，用我们自己

的话把它说个明白，研究出深度，是我们必须要做的

事情。

    这种研究，首先是为了中国文化的发展。西方世界

虽然对中国与日本都有不少出色的研究成果，值得我们

研究与吸取，但是从总体上，没有跳出西方价值中心的



圈子，用的还是从西方文化中抽取出来的框架和概念。

中国学者应该对日本研究做出自己的贡献。凝眸中国，

守住本土情怀，是今天日本人文研究的生命线，而我国

悠久的学术文化传统，义理、辞章、考据之学的优厚积

累，则是我们能在这一领域内掘进的推动力。

    同时，今天我们发展经济的大文章，是在市场日益

国际化的环境下做的。发展民族文化的大文章，也要在

多元文化共存的背景下做。这两篇大文章跟国家的 “硬

国力”和 “软国力”有很大关系。不断应时而变，调整

与别种文化的关系，显得格外重要。在今天，研究域外

文化，已经不仅是为了实施 “拿来主义”，为了 “洋为

中用”，因为我们不能 “拿来”，或者暂时不能 “拿

来”，不能为我所用的，有些也需要我们去跟它打交

道。做好自己的事情是在前所未有的大环境中自处和发

展的基础，同时也要有更大的眼界、更敏锐的洞察力、

更强的免疫力和应对能力。

    从这一点出发，我们就不仅期望有 “人文日本”，

而且更期望有 “人文印度”、 “人文阿拉伯”等等。在

我们不断推出自己研究成果的同时，倾听他者的声音也

是必要的，这样，像 “人文日本译丛”这样的选题，相

信也在期待之中。来自外部的 “单边主义”或者变相单

边主义的压力、锁进不锁出的新 “锁国心态”和内部对

多元文化共存现实的 “不适应征”，不会因为经济的强

盛而自然消失，需要的是不懈的沟通磨合和彼此对视，

这一点不论是对发达国家还是发展中国家，其实都是一

样的。

    从学者个人来说，恐怕也不难感受到学术环境的变

化。社会文化结构变化剧烈、稚俗界线模糊、生活节奏
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加快、信息需求猛增，知识分子对非本专业知识需要的

范围在扩展，而可能用于阅读的时间却在减少。学术著

作，不仅需要以严整透彻的面孔登场，也需要以比较轻

捷亲切的面孔，走进大众中间。在把学术书写 “正”之

外，再要求写短，写得耐读，就又要多下一层功夫。像

日本的很多事情，在等着有人能给我们说个明白，哪怕

把足够真实充分的背景材料提供给我们也好。

    我们希望，收入这套丛书的每一单册，能够不炒旧

饭，小题精做，拿出作者真正属于自己精心思考过的东

西来，就一个日本人文题目说清楚来龙去脉。我们有心

切实为文化发展做事情，就有理由相信，这套书会越出

越精彩。

                                    甲申年五月

                                  （2004年7月）
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    、 A
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    1877年，清朝政府首任驻日本公使何如璋出使日本，随同前往的参赞

黄遵宪在公务之余，详细考察了日本历史文化，著有《日本杂事诗》和

《日本国志》两部著作。黄遵宪在了解到中国诗歌在日本的传播时，写下

了这样的诗句：

几人溯汉魏根派，唐宋以还格尚存。

难怪鸡林贾争市，白香山外数随园。{D

    这首诗是说，唐宋诗歌至今尚在日本有很大的影响，而白居易和袁枚

的诗尤为日本人所珍重。早在白居易尚在世时，他的诗名就已远播境外。

元棋在《白氏长庆集序》里写道，鸡林（朝鲜半岛古国，指新罗或用来指

朝鲜）贾人，求市（求购白居易的诗文）颇切，自云：本国宰相，每以百

金换一篇。其甚伪者，宰相辄能辨之。(2)白居易在《白氏长庆集后序》里

(1)i{'叔河著 《日本杂事诗厂汪))，长沙，湖南人民出版社，1981, 127页。
(2)《白居易集》，第一册 ，北京，中华书局，1979, 1页。



一一说明各个抄本的存放地之后写道：其日本、逞罗诸国及两京人家传写

者，不在此记。(1)这说明白居易已经知道白己的文集传到了日本等外国。

白居易的诗文最早可能就是经过鸡林传到日本的。

    当唐诗运动兴起的时候，日本的假名文早尚在草创阶段，编于八世纪

后期的日本第一部和歌总集《万叶集》才大量使用汉孚表记日本语音，这

种汉罕被称为 “万叶假名”，相对于其后出现的 “假名”又被称作 “真

名”。虽然日本的文罕出现得很晚，但是日本人接触汉文的历史却相当

长。汉文训读法据说是712年作为遣唐使同阿倍仲麻吕一起渡唐的吉备真备

创制的。其实至少早在中国的三国时代汉文就传到了日本，随后日本人就

开始了阅读汉文的各种尝试。

    日本接受汉早、学习汉文对日本文化突飞猛进的发展起到了决足性的

作用。607年日本推古天皇的摄政圣德太子派小野妹子出使隋朝，开始大规

模学习中国制度，输入中国文化。从630年到834年，也就是从唐贞观四年

到唐太和八年，日本向唐朝派遣了十三次遣唐使，成功十二次。日本派遣

唐使的主要目的是学习唐朝的典章制度和佛教经典，但是身处唐诗运动的

中心长安，遣唐使和其随员不会对唐诗无动于衷。从《全唐诗》里存有几

十首赠日本留学生、留学僧的诗作送一点来看，就不难推测当时唐诗人和

日本人的密切交往。804年，随遣唐使赴唐的学问僧空海，在回日本之后写

成《文镜秘府论》一书，日的是向日本读书人介绍作诗法则和须戒弊病。

由于《文镜秘府论》保存了很多在中国已失传的唐代诗论和唐诗句，故至

今仍为中国古典义学研究者所重视。

    将唐诗引进日本的并不只是像空海这样的随遣唐使到中国的学问僧，

除了遣唐使和随员之外，往来于两国之间的中国商船为满足日本人对中国

图书的需求起了极大的作用。据日本九世纪的史书《日本文德天皇实录》

记载，838年，官居大宰少两的藤原岳守检查唐朝船只时获《白氏文集》并

呈献天皇，他因此获得摧升，ax_也是《白氏文集》传到日本的首次记载。

由此也可以看出，唐朝的商船中不仅载有当时日本人所喜爱的各种中国货

物，也带去了日本人迫切需求的中国书籍，其中当然会有很多唐诗集。编

(1) 《白居易集》，第四册，北京，中华书局，1979,  1553页。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



于宽平三年 （891 )的《日本国见在书目录））是当时存于日本的汉籍总目

录，分易、尚书、诗、礼、农、小说、兵家等四十部，收录1579部书的书

目，共16790卷。在这部《日本国见在书目录》里，记录下了当时已经传到

日本的很多唐人诗集的目录。

    日本人学做汉诗历史很久，现存最古的汉诗集《怀风藻》大约编于

750年前后，所收的汉诗多见中国六朝诗风的影响。814年，日本第一部

由天皇钦命编选的日本汉诗集《凌云集》编成，诗集里的日本汉诗已可

见唐诗的影响。编于818年的汉诗集《文华秀丽集》也同样显露出模仿唐

诗的痕迹。

    七世纪到十二世纪，也就是日本的奈良、平安时代，日本朝野诸事学

习唐朝，唐诗也深受喜爱。不过，在当时的条件下，书籍的流传全靠手

抄，绝大多数人是无法看到唐诗集原本的。另外，基于由日本固有的诗歌

形式— 和歌培育起来的文学欣赏习惯，古代日本人更喜爱咏诵唐诗的

佳句。这样能在日本贵族、文人之间广泛流传的并不是完整的整首唐

诗，而是易于吟咏传唱的唐诗佳句。这些唐诗佳句的影响之大，甚至连

最代表日本人文化心理的和歌也出现了以唐诗佳句为内容的所谓 “句题

和歌”。唐诗佳句还渗透到了当时的日本文学作品中，如日本文学史上

的最高佳作长篇小说《源氏物语》、随笔集《枕草子》和历史演义小说

《平家物语》里都可以看到很多唐诗佳句被吟唱和欣赏的描写。

    能让现代人想象平安时代的日本人如何欣赏唐诗的是大江维时编于

950年前后的唐诗佳句集《千载佳句》。《千载佳句》收集了一百五十三个

唐诗人的一千O八十三联七言诗佳句，其中白居易的诗句占了近一半。在

平安时代，这些唐诗佳句的一部分显然曾被作为一种名为 “朗咏”的歌谣

吟唱过。ix些被吟唱的唐诗佳句与同样被吟唱的和歌被收为一集，名为

（（和汉朗咏集》。从（（千载佳句》与《和汉朗咏集》的编排和内容上不难

看出，当时的日本人是以和歌的审美标准来决定对唐诗的取舍的。换句话

说，当时的日本人还处于在形式上模仿唐诗、以自己的文学观来对待唐诗



的阶段，还谈不上全面理解和欣赏唐诗。不过，对于不太熟悉日本古代文

学的中国人来说，要想知道古代日本人的文学思想和欣赏习惯的话，最好

的方法就是看看《千载佳句》甲到底选了什么样的唐诗佳句。《千载佳

句》里的有些唐诗佳句我们可能并不熟悉，但是看到这些优美的诗句时，

我们也许会发现古代日本人欣赏唐诗的水平超过我们的想象，同时也可以

借此推侧日本和歌的风格和内容。

    在平安时代后的镰仓时代（1185一1333）和室盯时代（1338一1573），

南宋人周弼编选的唐诗集《三体诗》受到喜爱和重视，而唐诗不再有平安

时代的风光，唯赖京都和镰仓各五座寺庙的僧众传承。到了江户时代

（1600一1867），由于幕府尊崇儒学，唐诗已经在一般阶层普及开来，流

行最广的是传为明末人李攀龙编选的《唐诗选》。几户时代出版了很多种

《三体诗》和《唐诗选》的刻本，《三体诗》和《唐诗选》在民间影响极

大，甚至连许多民间的歌谣小曲也引用唐诗。这时的日本人对待唐诗的态

度已经不再是独尊白居易，日本汉学者和汉诗人受严羽《沧浪诗话》和明

朝七子的影响，提倡盛唐诗，尊崇李杜。在日本人看来，最能表现日本人

心理的当然是和歌，但是和歌长于描写四季景物和表现优雅缠绵的情趣，

却不擅表达雄浑、悲壮的气概。而唐诗，特别是像李杜那样的诗歌就正好

能起到弥补和歌缺憾的功用，所以在汀户时代受到了日本文人特别的喜爱

和尊崇。通观唐诗与口本人的关系，可以说从奈良时代日本的贵族、文人

最初接触唐诗时偏爱唐诗中的吟咏风花雪月的佳句，到汪户时代的日本汉

学者在相当程度上对唐诗持有和中国人相近的鉴赏观，这个演变的完成

大约用了八百年，也可以说至此日本人才完成了理解唐诗的全过程。

    明冶维新后，日本人喜爱唐诗的热情并没有因明冶维新而立刻衰退，

汉文教育的普及使唐诗更加深入人心。日本人从初中就开始学习汉文，唐

诗当然是日本国语课本中的重要组成部分。时至今日，日本高中课本里仍

然有很多汉文的内容，唐诗也在必修之列，很多人仍能背诵唐诗中的一些

佳句。由于唐诗的普及，日本的出版社和书店把唐诗集作为长线书品，到

日本的书店里随时都能买得到不止一种的唐诗集。2002年著名的出版社岩



波书店出版的岩波文库丛书评选出岩波文库最受好评的一百本书里，唐诗

集和汉诗集就各占一本，当然汉诗集里主要的内容还是唐诗。

    在世界文化交流和融合的历史中，一个国家的诗歌在另一个国家被传

诵的例子并不鲜见，但是像唐诗那样在本土勃兴不久便远播日本、并一直

广为日本人所喜爱的例子却可以说是绝无仅有。日本人喜爱唐诗可以说到

了痴迷的程度，一千多年来传诵唐诗绵绵不绝，而古代日本文学更是受到

唐诗多方面的影响。日本人对待唐诗和其他传到日本的中国文物典籍一样

一直珍爱有加，很多在中国已散佚的唐诗在日本得以保存。成书于清康熙

四十五年（1706)的（（全唐诗》传到日本后，汉学者市河世宁将（（全唐

诗》和存于日本的唐诗加以比对整理，辑《全唐诗》未收的唐诗和诗句为

《全唐诗逸》三卷刊行。《全唐诗逸》刊行不久就被传回中国，现行的

《全唐诗》就将《全唐诗逸》收在诗集后。回顾这样的文化奇观，中国人

在感叹唐诗的永恒魅力的同时，也许会想进一步了解唐诗在日本的传播历

程，有兴趣知道日本文学在哪些方面受到了唐诗的影响、以及受到了唐诗

什么样的影响。

    本书并不准备仅仅简单地介绍唐诗在日本的影响，日本文学在哪些方

面受到了唐诗的影响，进而满足一下我们的文化自豪感。我以为在探讨唐

诗与日本人这个话题的时候，最重要的是通讨考察日本人对唐诗的理解和

鉴赏经过，了解各个时代的日本人接受唐诗影响的文化背景和文学心理特

色。日本人理解唐诗是一个相当长的过程。当奈良、平安时代（710-

1185）的日本人接触到唐诗时，由于受到唐诗传播的不完整和日本本土文

学特色的制约，他们所欣赏的唐诗与中国人的喜好是有差异的。即使对日

本文学和日本文化知之不多的中国人，只要读一读《千载佳句》和其后为

日本人所喜爱的唐诗，就不难看出日本人欣赏唐诗和中国人有哪些不同之

处；就能发现日本人喜爱的唐诗和我们以为或者说希望他们喜爱的唐诗并

不相同。特别是平安时代的日本文人所酷爱的《千载佳句》里的唐诗佳

句，其实就是经过他们的文学标准选择过滤的结果。在经过对唐诗的长期

消化过程后，加之中国明清两代尊崇李杜的风气传到日本，江户时代的日



本人才从独尊白乐天转变到与中国对唐诗的评价基本一致。此时的唐诗在

日本不再仅有佳句被传唱，而是作为和歌文学的补充，成为能够满足日本

文人言志需要的必须教养。

    本书试图在介绍日本人传播、欣赏唐诗的佳话的同时，探讨唐诗对日

本文学和日本文化的特色形成的影响以及日本人基于和歌传统形成的日本

文学和日本文化的特色所决定的欣赏唐诗的态度。通过这样的介绍和探

讨，希冀有助于中国人理解日本文化和日本文学的独特之处。

    编于平安时代天历年间（947一956）的唐诗佳句集《千载佳句》，将

唐朝诗人的七言诗一联二句作为一首佳句，共收有一百五十三位唐朝诗人

的佳句一千O八十三首，分门别类加以编定。从《千载佳句》的内容和分

类可以看出平妥时代的日本人的文学思想和对待唐诗的态度，实为了解唐

诗在日本传播的绝佳材料。《千载佳句》所收的不少唐诗佳句的原诗已经

在中国佚失，这些佳句会使中国人为唐诗在当时日本的流行盛况而心驰神

往，更会使中国人感到《千载佳句》弥足珍贵。基于以上考虑，本书将

《千载佳句》附于书后，读者可以通过《千载佳句》欣赏曾在中国佚失的

唐诗佳句，也可以通过《千载佳句》选择唐诗佳句的标准窥侧日本文学思

想的取向。
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    一个国家的发展离不开外部环境，当七八世纪的日本要加强同外国的交往、

吸收外国文化的时候，恰值大唐帝国崛起。大唐帝国成为世界性先进国家无疑为

日本提供了难逢的发展机遇，恰好日本就抓住了这个机遇。日本朝廷意识到学习

唐文化的重要性，不遗余力地经常派遣遣唐使到大唐求学。日本继遣隋使之后，

十几次派出遣唐使〕派出遣唐使的目的首先是出于政治上的考虑，谋求与大唐交

好，其次是学习唐朝的典章制度和佛教。不过，当遣唐使和其随员目睹唐朝先进

文化的时候，当然会为之倾倒并将其引进到日本。唐朝文化被引进后，立刻风靡

日本的贵族社会。当时的日本贵族社会真可以说颇有 “全盘唐化”的势头。唐诗

作为唐朝文化的顶峰，自然受到了日本贵族、文人的喜爱和模仿，日本人做汉诗

的水平迅速提高。当然在这个时期，日本已经具备了欣赏唐诗、接受唐诗影响的

条件。这些条件就是中国的典籍已经传到了日本，当时的日本人已经掌握了阅读

汉文、汉诗的方法。
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